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Il gusto di una storia

Punti di Ristoro

BAR
pad. 1

Aperto ogni giorno della 
Manifestazione, dalle 8.30 
alle 18.30, offre il servizio 

di caffetteria, prodotti dolci 
da forno, panini, tramezzini, 
insalatone, brioche salate, 

yogurt, macedonie e 
spremute di arancia. 

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 6.30 
pm, providing a cafeteria 
service, baked goods and 
pastries, rolls, sandwiches, 
salads, savoury croissants, 
yoghurt, fruit salads and 
freshly squeezed orange 

juice. 

BAR
pad. 2.o

Aperto ogni giorno della 
Manifestazione, dalle 8.30 
alle 18.30, offre il servizio 

di caffetteria, prodotti 
dolci da forno, panini, 
tramezzini, insalatone, 
brioche salate, yogurt, 

macedonie e spremute 
di arancia, centrifughe di 

frutta e verdura.

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 6.30 
pm, providing a cafeteria 

service, baked goods  and 
pastries, rolls, sandwiches, 
salads, savoury croissants, 

yoghurt, fruit salads, 
freshly squeezed orange 

juice and fruit and 
vegetable smoothies. 

BAR
pad. 2.1

Aperto ogni giorno della 
Manifestazione, dalle 8.30 
alle 18.30, offre il servizio 

di caffetteria, prodotti 
dolci da forno, panini, 
tramezzini, insalatone, 
brioche salate, yogurt, 

macedonie e centrifughe 
di frutta e verdura. 

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 6.30 
pm, providing a cafeteria 
service, baked goods and 
pastries, rolls, sandwiches, 
salads, savoury croissants, 

yoghurt, fruit salads, 
freshly squeezed orange 

juice and fruit and 
vegetable smoothies.

BAR
pad. 7 A

Ogni giorno dalle 8.30 alle 
18.30, il bar offre il servizio 
di caffetteria con prodotti 

dolci da forno, panini, 
tramezzini, insalatone, 
brioche salate, yogurt, 

macedonie. In aggiunta 
anche spremute di arancia, 

centrifughe di frutta e 
verdura e pizza.

Every day, from 8.30 am to 
6.30 pm, the bar provides 

a cafeteria service with 
baked goods and pastries, 
rolls, sandwiches, salads, 

savoury croissants, 
yoghurt and fruit salads. 
Also available are freshly 
squeezed orange juice, 

fruit and vegetable 
smoothies and pizza. 

BAR
pad. 7 A

Ogni giorno dalle 8.30 
alle 18.30, il punto di 

ristoro offre il servizio di 
caffetteria con prodotti 
dolci da forno, panini, 

tramezzini,brioche salate, 
yogurt, macedonie, piatti 
di gastronomia, inslatone 

su cesto di piada e cruditè 
di pesce.

Open every day from 
8.30 am to 6.30 pm, 

the refreshment point 
provides a cafeteria 
service with baked 

goods and pastries, rolls, 
sandwiches, savoury 

croissants, yoghurt, fruit 
salads, meals, salads in a 
piadina bread basket and 

raw fish dishes

BAR
pad. 7.1

Ogni giorno dalle 8.30 alle 
16.00, il bar offre il servizio 
di caffetteria con prodotti 

dolci da forno. 

Open every day from 
8.30 am to 4.00 pm, the 
bar provides a cafeteria 

service with baked goods 
and pastries. 

BAR
pad. 8

Ogni giorno dalle 8.30 
alle 18.30, il punto di 

ristoro offre il servizio di 
caffetteria con prodotti 
dolci da forno, panini, 

tramezzini, brioche salate, 
yogurt, macedonie e 

spremute di melograno.

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 

6.30 pm, the refreshment 
point provides a cafeteria 

service with baked 
goods and pastries, rolls, 

sandwiches, savoury 
croissants, yoghurt, fruit 

salads and pomegranate 
juice

BAR
pad. 8 ESTERNO

Ogni giorno dalle 8.30 alle 
18.30, il bar offre il servizio 
di caffetteria con prodotti 
dolci da forno. Speciale 

aperitivo ogni sera in 
collaborazione con

Santa Margherita Wines. 

Open every day from 
8.30 am to 6.30 pm, the 
bar provides a cafeteria 

service with baked goods 
and pastries. Special 

aperitif every evening in 
collaboration with

Santa Margherita Wines. 

RIST.
pad. 7.1

Ristorante alla carta aperto 
ogni giorno di Vicenzaoro 
September 2018 dalle ore 
12 alle 16. Nel menù anche 
prodotti regionali a KM “0”, 
con denominazioni DOP, 

IGP e DECO. 

A’ la carte restaurant open 
every day of Vicenzaoro 
September 2018 from 12 
noon to 4 pm. The menu 

includes regional “0” 
km, DOP, IGP and DECO 

products.

VIP
pad. 7.1

Ristorante alla carta aperto 
ogni giorno di Vicenzaoro 
September 2018 dalle ore 
12 alle 16. Nel menù anche 
prodotti regionali a KM “0”, 
con denominazioni DOP, 

IGP e DECO. 

A’ la carte restaurant open 
every day of Vicenzaoro 
September 2018 from 12 
noon to 4 pm. The menu 

includes regional “0” 
km, DOP, IGP and DECO 

products.

SELF
pad. 2.1

Servizio di self service 
tradizionale per il punto di 
ristoro aperto ogni giorno 

della Manifestazione,
dalle 12 alle 16. 

Traditional self-service 
refreshment point open 
every day of the Show 
from 12 noon to 4 pm.  

BAR
pad. 3.0

Aperto ogni giorno della 
manifestazione, dalle 8.30 
alle 18.30, offre il servizio 

di caffetteria, prodotti 
dolci da forno, tramezzini, 

brioche salate, yogurt, 
macedonie e spremute di 
arancia, piatto come vuoi 
di gastronomia, inslatone 

su cesto di piada. 

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 6.30 

pm providing a cafeteria 
service, baked goods 

and pastries, sandwiches, 
savoury croissants, 

yoghurt, fruit salads, 
freshly squeezed orange 
juice, personalized dishes 
from the food counter and 
salads in a piadina bread 

basket.  

BAR
pad. 4

Aperto ogni giorno della 
Manifestazione, dalle 8.30 
alle 18.30, offre il servizio 

di caffetteria, prodotti dolci 
da forno, panini, tramezzini, 
insalatone, brioche salate, 

yogurt, macedonie e 
spremute di arancia, piatti 
del giorno di gastronomia 

da asporto. 

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 6.30 

pm providing a cafeteria 
service, baked goods and 
pastries, rolls, sandwiches, 
salads, savoury croissants, 

yoghurt, fruit salads, 
freshly squeezed orange 

juice and dish of the day to 
take away.

BAR SALUTE
E BENESSERE

pad. 6

Aperto ogni giorno della 
manifestazione, dalle 8.30 
alle 18.30, il Bar Salute e 

Benessere offre il servizio 
di caffetteria BIO con 

prodotti dolci da forno, 
tramezzini, brioche salate, 

macedonie. Una caffetteria 
BIO che propone anche 
yogurt frozen con frutta 
e cereali, spremute di 
arancia, piatto come 
vuoi di gastronomia 

vegetariana, inslatone su 
cesto di piada, centrifughe 

di frutta e verdura, 
bevande, birra e vino BIO. 

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 

6.30 pm, the Bar Salute 
e Benessere provides 
an ORGANIC cafeteria 

service with baked goods 
and pastries, sandwiches, 
savoury croissants, fruit 

salads. An ORGANIC 
cafeteria that also offers 
frozen yoghurt with fruit 

and cereals, freshly 
squeezed orange juice, 
personalized vegetarian 

dishes, salads in a piadina 
bread basket, fruit and 
vegetable smoothies, 

ORGANIC soft drinks, beer 
and wine. 

BAR SUSHI
pad. 5

Servizio di caffetteria 
con prodotti dolci da 

forno e sushi d’asporto, 
per il punto di ristoro 

aperto ogni giorno della 
Manifestazione, dalle 12 
alle 16. In collaborazione 

con Sushi Gold.

Cafeteria service with 
baked goods and pastries 
and take-away sushi. Open 

every day of the Show 
from 12 noon to 4 pm.

In collaboration
with Sushi Gold. 

BAR
pad. 3.1

Aperto ogni giorno della 
Manifestazione, dalle 8.30 
alle 18.30, offre il servizio 

di caffetteria, prodotti 
dolci da forno, tramezzini, 
panini, insalatone, yougurt, 
macedonie e spremute di 
arancia. In aggiunta, anche 

l’offerta di sushi e piatti 
etnici. In collaborazione 

con Sushi Gold. 

Open every day of the 
Show from 8.30 am to 6.30 

pm providing a cafeteria 
service, baked goods 

and pastries, sandwiches, 
rolls, salads, yoghurt, 

fruit salads and freshly 
squeezed orange juice. 
The offer also includes 
sushi and ethnic dishes.

In collaboration with
Sushi Gold. 

KOSHER
c/o BAR pad. 7.1

Ristorante Kosher a buffet 
aperto ogni giorno di 

Vicenzaoro September 
2018 dalle ore 12 alle 16. 

Kosher buffet restaurant 
open every day of 

Vicenzaoro September 
2018 from 12 noon to 4 pm.


